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ÖN SÖZ 

 

 

Dîvân Edebiyatı’na ait metinler içerisinde şiir mecmuaları üzerinde durulması 

gereken bir öneme sahiptir. Şiir mecmû’aları, yazıldıkları dönemin özelliklerini sürüp 

günümüze yansıtmaları sebebiyle irdelenmesi gereken kaynaklardır. Mecmû’aların 

tertip ediliş biçimleri farklı özellikler gösterir. Bu yüzden mecmû’alar üzerinde duran 

araştırmacılar bu mecmû’aların içeriklerinden hareketle bazı tasnifler yapmışlardır. 

Bu çalışmada Milli Kütaphane’de Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk 

Kütüphanesi koleksiyonunda 03 Gedik 18248 arşiv numarasında ve 1159 dvd 

numarasında kayıtlı “Eş’âr” adlı şiir mecmû’asının tanıtımı, incelenmesi ve metin 

neşri yapılmıştır.Çalışmamız bir giriş ve iki bölümden oluşmaktadır.Giriş bölümünde 

mecmû’alarla ve Gedik Ahmet Paşa hakkında bilgi verilmiştir. Birinci  bölümde ise 

mecmû’a metninin çevriyazı hali verilmiştir.İkinci bölümde ise metnin tıpkıbasım hali 

verilmiştir. 

Mecmû’anın metin kısmını tespit ederken Türkçe şiir metinleri çevriyazı ile 

verilmiş, tamamen Arapça ve Farsça’dan oluşan kısımlar ise özgün hali ile Arap 

harfleri ile aynen yansıtılmıştır. 

Bu mecmuanın temel özelliği, nerdeyse bütün şiirlerin Gedik Ahmet Paşa’ya  

ait oluşudur. Bu mecmuanın Gedik Ahmet Paşa’nın şiirlerinden oluşan bir nüsha 

olduğuna kanaat getirdikten sonra şöyle bir çalışma yöntemi oluşturduk. 

1. Metinlerin imlasında Ziya Avşar’ın “Tenkitli Metin Neşrinde İmlâ Sorunu 

Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler” adlı makalesi esas alınmıştır. 

 2. Karşılaştırma yaptığımız halde bazı beyit ve dizelerde yer alan vezin 

sorunlarını bazen takdim tehir yaparak bazen de kelime ve tabir ekleyerek (tamir 

amaçlı) çözümlemeye çalıştık. Bu işlemlerle gideremediğimiz vezin sorunlarını ise 

ilgili şiirin beyitleri üzerinde dipnotla işaret ettik. 

 3. Şiir metinleri 15.yüzyıl dil özelliği gösterdiği için Türkçe kelimelerin 

imlasında 15.yüzyılın fonetik imlasına uyduk. 

 4. Bu çalışma yapılırken şiirlerin sıralanmasında, mürettep bir divanın tertip 

şekli esas alınmıştır. 

Bu çalışma vesilesiyle bir yüksek lisans öğrencisinden öğrenmesi beklenen bazı 

pratikleri kazandığımızı düşünüyoruz. Bunlar: Şiirleri taktî ile vezne göre okumak, 



ii 

 

veznin aksadığı yerlerde vezni bozan unsurlar üzerinde düşünmek ve bu bozukluğu 

giderecek teknik bilgileri devreye sokmak, nüsha ile neşirler arasındaki farkları 

aparatta gösterme becerisi kazanmak ve aparat sisteminin mantığını çözmek, 

müstensihin kelimelerin imlasında yaptığı hataları fark edecek düzeye gelmek, 

derkenardaki beyitlerin hangi sıra ve mantığa göre tertip edildiğini kavramak, eski 

harflerle yazılmış el yazısı bir metni daha profesyonel bir donanımla okumak, varak 

numaralarını verebilmek gibi beceriler ilk aklıma gelenlerdir 

Mecmû’a metni tespit edilirken, mecmû’adaki düzene uyulmuştur. Ancak bir 

gazel yahut bendli bir şiir metni arasına giren beyit ve manzume parçaları o gazel ve 

bendli şiirin bitiminden sonra varak numarası belirtilerek eklenmiştir. Metinlerin 

bilimsel imlâsında Prof. Dr. Ziya AVŞAR’ın “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu 

Üzerine Yeni Düşünce Ve Öneriler” adlı makalesindeki düşüncelerine uyulmuştur. 

Bu çalışmada desteğini esirgemeyen, üzerimde büyük emeği bulunan baña 

yardımcı olan danışman hocam Prof. Dr. Ziya AVŞAR’a teşekkürü borç bilirim. Aynı 

zamanda bu süreçte manevî desteğini üzerimden eksik etmeyen anneme ve ÜNALAN 

ailesine minnetlerimi sunarım. 
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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

EŞ'AR (03 Gedik 18248) İNCELEME TIPKIBASIM 

 

Derya ÜNALAN 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

                                      Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ziya AVŞAR 

                                   İkinci Danışman: Doç. Dr. Turgut KOÇOĞLU 

                                                     Ağustos 2017, 120 sayfa 

 

 

Şiir mecmuaları şairlerin şiir ve edebi anlayışları hakkında birçok bilgi verir. 

Bu nedenle eserlerin çevirileri edebiyat dünyasına katkıda bulunur. Çevirilerle hiç 

okunmamış şiirler gün yüzüne çıkaralabilir. Daha önce hiç adı duyulmamış şairlerin 

isimlerine rastlanabilir. Biz bu çalışmada Millî Kütüphanede "03 Gedik 18248" 

numarada kayıtlı “Eş'âr" adlı şiir mecmuasının metnini ortaya koyarak incelemesini 

yaptık. Öncelikle mecmua ile ilgili kısa bir bilgilendirme yaptık. Ardından 

mecmuada şiiri yer alan şairler, kullanılan şiir türleri, aruz vezinleri ve mecmuanın 

genel özellikleri hakkında bilgi verdik. 

Bu çalışmada Milli Kütüphane’ de “03 Gedik 18248” arşiv numarası ile 

kayıtlı Eş’ar” adlı şiir mecmû’ası incelenmiş ve önce mecmû’anın kısa bir tanımı 

yapılmış ardından mecmu’ada yer alan nazım şekilleri ve türleri bilimsel bir 

metotla yeni harflere aktarılmıştır. Çalışmanın sonunda çalışmaya konu olan metnin 

tıpkıbasımı yer almaktadır. 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmû’a, 03 Gedik 18248, Mecmû’a-i Eş’âr  
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             ABSTRACT 

                                                     MASTER THESIS 

 

POEMS (03 Gedik 18248) EXAMINATION FACSIMILE 

 

ÜNALAN, Derya 

                                      Supervisor: Professor Ziya AVŞAR 

                                  Co-Advisor : Doç.Dr. Turgut KOÇOĞLU 

                                                   August 2017, 120 pages. 

 

The poem enumerations give poets a lot of information about poetry and 

literary conception. For this reason, the translation of the works contributes to the 

world of literature. By no means can unread poems ever come to light. And the names 

of poets who have never been heard before can be found. In this study, we made a 

study of the poem "Eş'âr" in the National Library, "03 Gedik 18248" 

First of all, we made brief information about the magazine. Then we gave 

information about poets in poetry, types of poetry used, aruz meter and general 

characteristics of mecmuan. In this study, a poem magazine named "Eş'ar" with the 

archive number "03 Gedik 18248" in the National Library was examined and a short 

description of the magazine was first made and then the poem forms and genres in the 

magazine were transferred to the new letters with a scientific method. The text 

reproduced at the end of the study, the subject of my work examination facsimile 

located. 

 

 

Key Words: Macmua, 03 Gedik 18248, collection of poems 
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GİRİŞ 

 

Mecmû’a, Arapça “cem’” (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef’ûl 

bâbında müennes (dişil) bir kelimedir. “Toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamına 

gelir. Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı “derleme”dir. Günümüz 

Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını bulmaktadır. Herhangi bir nazım türü veya 

nazım şekli birliği aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalara 

şiir mecmuası diyoruz. Bu eserler, kütüphanelerde “Şiir Mecmuası” adı altında 

kayıtlı olabileceği gibi genellikle Mecmû’a-i eş’âr veya Mecmû’atü’l-eş’âr olarak 

kayıtlıdır. Mecmû’aların bazılarının sahibi müstensihi belli, büyük bir kısmının ise 

ne müstensihi ne de sahibi bellidir. Ekserisinin düzenleme tarihleri de yoktur. 

Mecmû’alar bize sadece dönemin edebî hayatı hakkında bilgi vermezler. Bunun 

yanında tıp, ilahiyat, felsefe gibi diğer bilim dalları hakkında derin bilgi edenimine 

sahip olmamıza büyük fayda sağlarlar. 

Mecmû’alar üzerine son dönemlerde yoğun bir akademik çalışma 

gözlemlenmektedir. Bu gerçekten hareketle bahsi geçen çalışmalarla aynı şeyleri 

söylememek adınabu çalışmalar kaynakçada toplu bir şekilde belirtilmiştir. 

Mecmû’alar hakkında yeterli bilgi edinmek isteyenlerin bu kaynakçayı gözden 

geçirmeleri yeterli olacaktır. 

Yukarıda kısaca bilgi verdiğimiz mecmua buna benzer birçok özelliği 

içerisinde barındırmaktadır.  Metnin tamamı transkripsiyonlu ve tıpkı basım olarak 

aşağıda verilmiştir. 
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EŞ'AR (03 GEDİK 18248) HAKKINDA 

1. Mecmû’a Hakkında Genel Bilgiler 

 

Tez konumuz olan "Mecmû'a-i Eş'ar (03 GEDİK 18248) ile ilgili Afyon Gedik 

Ahmet Paşa İl Halk Kütüphane kataloğunda yeralan tavsifte şu bilgiler kayıtlıdır: 

          Milli Kütaphane’de Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 03 Gedik 18248 arşiv numarasında ve 1159 dvd numarasında 

kayıtlıdır. Mecmûada yer alan şiirler 1A – 12B ve 26A – 28B bölümleri arasındadır.  

Kalan ara bölümlerde ise tekyelerin bulundukları konumlarla ilgili bilgi, ebced hesabı 

ile tarih hesaplama, o döneme ait kendisinin alacak verecek hesapları, çeşitli ilaç 

tarifleri (uyuz ilacı, diğer ilaç) ve dualar yer almaktadır. Müntensih mcmuayı günlük 

tarzında da kullanmış diyebiliriz. Mecmûanın büyük eklseriyeti kendi kaleminden 

çıkmış görmekteyiz. Zira başka bir şaire ait ne bir isim ne de bir mahlas yer 

almaktadır Müstensih genellikle aruz ölçüsü kullanmasının yanı sıra bir kaç yerde 

hece ölçüsü de kullanmıştır. Vezinlerde zaman zaman yanlışlıklar da göze 

çarpmaktadır. 

 

 Mecmûanın başlangıç beyti: 

 

Biz hāk-i pāy-i Óaøreti Bandırmalı zādeyüz 

Dergāh-ı Hāşimiyyeyedür intisābımuz 

 

Son: 

Der haḳīḳat hāheş ve bahşiş-i ez ve hāhed heman 

Leyse fi mir’ātinā el-mücellāti illā vechühū 
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2. Mecmû’ada Yer Alan Şairler 

 

GEDİK AHMED PAŞA (ö.887/1482) 

 

Osmanlı veziriazamı. 

Türk devlet adamı (Sırbistan ?-Edirne 1482). Angiolello’ya göre Sırbistan’da 

doğdu. İvranye’ye (Vranye) bağlı Punusevce (Polnosevce) köyünün diğer adının 1570 

tarihli Tahrir Defferi’nde Gedik Ahmed Paşa olarak belirtilmesi doğum yerinin bu 

köy olduğunu düşündürmektedir.Ayrıca İvranye’de bir cami yaptırması ve vakıf 

tahsis etmesi de bu tahmini pekiştirmektedir.Tanınmış olduğu “Gedik” lakabı ise 

Âşıkpaşazâde’ye göre kale açmak, kale tamir veya inşa etmek maharetine 

dayanmaktadır.Tokat beylerbeyliği yapıp, vezirliğe yükseltilerek (1470), Akko-

yunluları yenen Gedik Ahmet Paşa, Koyulhisar’ı aldı (1461). Karamaneli’nin dağlık 

kesimini (1469-1472), kıyı kesimini (1471) ve Silifke, Mokan, Gorigos 

ile Lulye kalelerini (1472) ele geçirdi. Otlukbeli zaferinde önemli rol oynadı. 

Karaman beyleriyle savaşıp, Silifke ve Mi-nan’ı (1473-1474), Mahmut Paşa’nın 

yerine birinci vezirliğe yükseltilince (1474), Kefe’yi aldı (Haziran 1475) ve hapisten 

kurtardığı Mengli Giray’a Osmanlı egemenliğini kabul ettirdi. Fatih Sultan 

Mehmet’in İşkodra seferine karşı çıkması üstüne, görevden uzaklaştırılıp (1477) 

Rumelihisarı’na hapsedildi. Serbest bırakılınca donanma kaptanlığına atanarak, 

Kefolanya, Za– kinthos, Santamavra’yı (1479) ve Otranto’yu (1480) aldı. Bayezit 

ll’nin tahta çıkışında başlıca rolü oynadıysa da Cem Sultan’ı yakalayamadığı için 

Bayezit’in kuşkularını üstünde topladı ve tutuklandı. Cem tehlikesini iyice savuşturan 

Bayezit ll’nin buyruğuyla, Edirne’de bir şölen sırasında öldürtüldü. 

 

 

Eserleri: 

Gedik Ahmet Paşa Külliyesi ve Vakıf, Cami, Hamam, Medrese ve Kütüphane 
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MESTAP (MECMUALARIN SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ) 
 

Yer Nu Milli Kütaphane’de Afyon Gedik Ahmet Paşa İl HalkKütüphanesi 

Y
p

.n
u

. 

 
M

ah
la

s 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

Mahlas/Makta’ beyti / bendi 
Nazım 
şekli/ 
birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

 

Vezin 

 
 

1A 

 
 

Gedik 

 

Biz hāk-i pāy-i Óaøreti Bandırmalı zādeyüz 

Dergāh-ı Hāşimiyyeyedür intisābımuz  
 

 

Makta beyti bulunmamaktadır. 

 
 

Giriş beyiti 

 

 

_ _ . / _ . _ . / . _ _ . 

/ _ . _ 

 
 

1B 

 
 

Gedik 

 
Nutk-ı pīr Hāşim kuddise sirruhü’l-kadīm  
Elif āşıḳ olup ḳāfa sınūr itti dünyāyı 
 

 

Makta beyti bulunmamaktadır. 

 

 
Bent 

 

 

 

.-.- / .-.-/ .-.- / .-.- 

 

2A 

 

Gedik 

 

Nesl- -i Gülşeninün ğonçe-yi zībāsıyam  

Hanedān-i ehl-i beytin bülbül-i şeydasıyam 

 

Sayd idemez tāb-ı sakīm murg-ı dilim sırrını  

Ben ālem-i evc-i hüdāda uçar tarfe hümāyem 

 
 

Kaside 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

2B 

 

Gedik 

 
 

Ger inanmaz isen okı bu göñül evrāḳımı 

 
Ak mināre menzilümdür ruh-  
Āl- -ı Rahmāndur özüm 

 
 

Kaside 

  

_  .  _  _ / _  .  _  _ 

/_ .  _  _ / _ .  _ 

   Mihver oldı bu vücūdun kürresine samamuz 

 

 

 

 

 

 

 

 

Devr idüpdür rūz- -i haḳḳıñ māyesi 

   

 

3A 
 

Gedik Kadem oldı nahl-i tuba nuṭḳum oldı mivesi  

Ekl ü şürbüm kevṣer oldı Haydarīdür sofrası 

 

 

Devr idüpdür rūz- -i haḳḳıñ māyesi 
Kaside 

_  .  _  _ / _  .  _  _ 

/_ .  _  _ / _ .  _ 
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Yer Nu Milli Kütaphane’de Afyon Gedik Ahmet Paşa İl HalkKütüphanesi 

Y
p

.n
u

. 

 
M

ah
la

s 
 

Matla’ beyti / bendi 

 

Mahlas/Makta’ beyti / bendi 
Nazım 
şekli/ 
birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

 

Vezin 

 
 

3B 

 
 
Gedik 

 
Nār-ı tamu şehvet oldı rabbenā yakma bizi  
Nūr-i vahdetle silünsün kalbimün āyinesi 

 

 

On iki beyt on iki harf oldı tevcih ẕātıma  

Kutb-i ālem cānibünden geldü hilāfet nāmesi 

 
 

Müseddes 

 

 
_  .  _  _ / _  .  _  _ /_ .  _  
_ / _ .  _ 

 

 
 

3B 

 

Gedik 
 

 
Nedendür Zāhida her dem kesr-i kesb-i birem 

 
Gel ey gafil sakın hāli ḳıyāsın etme bu meydānı 

 

Felek-i bürūc-i gerdundadur sakun aldanma Mecnuni 

Atar şemmenāk tahtından nice bu seg-i Süleymānı 

 
 

Gazel 

 

 
 
. _  _  _ / . _  _  _  / . _  

_  _  /  . _  _  _ 

 

4A 

 

Gedik 

Ade ḳān  
Vālih ü hayrān olur 
Sādık olan sālikān  
Kāmil-i insān olur 

Dörtlükler şeklindedir.  

 
Dörtlük 

  

7’li hece ölçüsü 

 

4B 

 

Gedik 

Bendesiyem Hāşimün  
Kuvvetidür cānumun  
Her ānıdur ānumun  
Rahmet-i Rahmān olur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dörtlükler şeklindedir.  

 
 Dörtlük 

  

7’li hece ölçüsü 

   
-ı hoş edā  

İbtidādur bu sözüm sırr-ı bādur muktedā 
İbtidādur bu sözüm sırr-ı bādur muktedā 

 

Hāşimidür Haydaridür kıblesidür ey nümā 

Hāşimidür Haydaridür kıblesidür ey nümā 

 

 

 
 

5A 
 
Gedik 

-ı hoş edā  
İbtidādur bu sözüm sırr-ı bādur muktedā 

Her devirde fahr-  
Hāşimidür Haydaridür kıblesidür ey nümā 
 
 

Gazel 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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Yer Nu Milli Kütaphane’de Afyon Gedik Ahmet Paşa İl HalkKütüphanesi 
Y

p
.n

u
. 

 
M

ah
la

s 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

Mahlas/Makta’ beyti / bendi 
Nazım 
şekli/ 
birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

 

Vezin 

 
 

6A 

 
 
Gedik 

 
Cenāb-ı haḳ nasīb itdü bu bir baht-ı Süleymān’dur  
Gözün aç hāb-ı ġafletden çu vahdet-i haḳla burhāndur 

 

Makta beyti bulunmamaktadır. 

 
 

Kaside 

N
a

a
t 

 
 
. _  _  _ / . _  _  _  / . _  
_  _  /  . _  _  _ 

 
 

6B 

 
 

Gedik 

Bu sırrın sırrına server 
Beğüm gerçek dürür bevār  
Müsahhardur aña her yer  
Şeāmet ehl-i inkāra  
 

 

Dörtlükler  şeklindedir. 

 
 

Dörtlük 

 

 

 
8’li hece ölçüsü 

 

7A 

 

Gedik 

Sözüm ilm-i ledünnidür  

Baña haḳḳ  

Özüm sāhib-i zamāndur  

Beşāret şāh-ı zīşāna  

 

 

 

Dörtlükler  şeklindedir. 

 
 

Dörtlük 

  

8’li hece ölçüsü 

 

7B 

 

Gedik 

Dem dem çaldum dem dem oldı  
Tek tek itdüm yek yek oldı 
Buracıklar matlab oldı  
İhyā içün ben mevtimi 

 
Dörtlükler şeklindedir. 

 

 
 Dörtlük 

  

8’li hece ölçüsü 

     

h
ic

v
iy

e
 

 
 

8A 
 
Gedik 

Biz hāk -pāy-i Óaøreti Sıddīḳ ve rızāyuz  
Dergāh-ı Bahāeddine dürü istinādumuz 

Nutk-  
Derk-i esfel menzilüdür şimden geru şeyṭānlaru 
 

Kaside 
 

- . - - / - . - - / - . - - 
/ - . - 
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Yer Nu Milli Kütaphane’de Afyon Gedik Ahmet Paşa İl HalkKütüphanesi 

Y
p

.n
u

. 

 
M

ah
la

s 
 

Matla’ beyti / bendi 

 

Mahlas/Makta’ beyti / bendi 
Nazım 
şekli/ 
birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

 

Vezin 

 
 

8B 

 
 

Gedik 

 
Devr idüp semt-i cihāna ne bir insān ola  
Ben  

 

 

 

 
 

Gazel 

 

 

 
..- -/ ..- -/ ..- -/ .. - 
- 

 
 

9A 

 
 

Gedik 

 
Bu şeb doğdı o māh-ı sırrı Sübhāni burc-ı vahdetden  
Minā baş eyledü ālemleri tab-ı hüviyetden 

 
Salınūrsuñ tan mıdur dahi kudūmi nāy ile  
Ehl-  

 

 
 

Gazel 

 

 

. . -. -/ . . - . -/ . . 
- . -/ . . - . - 

 
 

9B 

 

Gedik 

 

Hamdü lillāh çün rasūlün vārisüyem ben bugün  

Dahil-i taht-i kisayım hem muhibbīyem ben bugün 

 
Ehl-  

 

 

 
 

Gazel 

 

 

-.. -/-.. -/-.. -/ -.. 
- 

 
 

10A 

 

Gedik 

 
Bütün efkar ve iḳrārım rasūl-i kibriyādandur  
Kam u etvar ve aramım rasūli'l-müctebadandur 

 
 

Bu inamlar sana dayim rasūli'l-Mustafādandur 

 

Gazel 
  

. - - - / . - - - / . - - - 
/ . - - - / 

       
 

11A 
 

Gedik 
Bi-hamdillāh kadem bastım der-  

Neşād oldı tecellimüz atadur rabbi Sübhāndan 

Hilāfet Gülşeninde bülbül-  

Baña feyz- -i Hāşimden 
Gazel 

. _ _ _ / . _ _ _ / . 
_ _ _ / . _ _ _ 
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Yer Nu Milli Kütaphane’de Afyon Gedik Ahmet Paşa İl HalkKütüphanesi 
Y

p
.n

u
. 

 
M

ah
la

s 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

Mahlas/Makta’ beyti / bendi 
Nazım 
şekli/ 
birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

 

Vezin 

 
 

11B 

 
 
Gedik 

 
Bir kara şeytan çıkdu didü tārīhinü  
Kırdu kapuyu girdü cahīme kapu kıran 

 

Makta beyti bulunmamaktadır. 

 
 

Serbest 
müstezat 

 

 
 
— — . / — .— . / _ — — . / 
— .—  

 
 

12A 

 

 
Gedik 

 
Kim olur zor ile maksuduna rahpayu zafer 
Gelür elbet zuhrundan nesne hükm-i kader 

Makta beyti bulunmamaktadır.  
 

Bent 

 

 
 
.. — — / .. — — / . .— — / . 
. — 

 

26A 

 

Güft-I 
Mevlana 

 

Cānā kabūl kerdāna in cüst ü cu mārā  

Bende mürid- -i mūy-i mārā 

 

Mānende-i süturāne der āb-i vakt-i hor den  

 

 

 
 
Kaside 

m
ü

n
a

c
a

a
t 

 

-..- / .---/-..- /.--- 

 

  26B 

 

 

Gedik 

 
Reftem zedest hod men der bīhodi fütādem  
Der bīhodi-i mutlak bā hodçe nik şādem 

 
Tebrīz-i şems dīnrā güftem telḫam ki bāşi  
Ten güft hān u cānın güft sergeşte hemçü bādem 

 

 
Kaside 

m
ü

n
a

c
a

a
t 

 

 - - . /  . - - -/- - . /  . - 
- -/ 
 
 

  Heme ḫod dend ve behaftend tehī geşt vatan Güft iz hem nede hem baş hezini cüft hüzün 

 
   

 

26B-1 
 
Gedik 

Vakt-i an şod ki derāyim hırāmān beçeşm 
 

Güft men niz türā ber def ve ber bat neznem 
Gazel 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 
_ / _ _ 
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Yer Nu Milli Kütaphane’de Afyon Gedik Ahmet Paşa İl HalkKütüphanesi 
Y

p
.n

u
. 

 
M

ah
la

s 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

Mahlas/Makta’ beyti / bendi 
Nazım 
şekli/ 
birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

 

Vezin 

 
 

27A 

 
 

Gedik 

 
Berki mīlerzed ve ber şāh-ı dilem mīlerzed  
Lerze-i berk ziyad ü dilem ez hūb-i hāmi 

 

Bene ser gerenci genced ki ender çeşme-i güzen 

Eğer rişte ne mi genced ez ān bāşed ki serdāred 

 
 

Gazel 

m
ed

h
iy

e 

 
 
— . — — / — . — — / — . — — 
/ — . —  
 
.  

 
 

27B 

 
 

Gedik 

 
Ger rande-i an manzaram bestest ezo çeşm-i terem  
Men der cahīmi o literem cennet neşāyed mermerā 

Güfta ki men harbende em pes Bāyezideş güftrū 

Ya Rabbi hıraşrā o bud bende-i ẜudā 

 

 
 

 

 

 
 

 

— — . — / — —.— / — — . 
— / — — . — 
 

   

  27B-1 

 

Gedik 

 

Çün cilve-  

Bahaçe hemreh miküni çīzī bede dervīşrā 

 

Cānrā der efken der adem zira neşāyed ey sanem 

Tu muhteşem o muhteşem çizi bede dervīşrā 

 

 
 

Gazel 

 — — . — / — — . — / — — 
. — / — — . — 

 

28A-1 

 

Gedik 

 
Seher āhar ümid-  

-i hüdā el-āhirūn es sābiḳūn 

 
O par geşt-i gaşte āsan berk efreşte  
Ger ez zemin-i berdaşte ber hūyeş mihāned füsūn 

 

 
  

Vezin bozuktur 

  Cān mest kişen ezke'si o ey şādi ke's tas o  
 
 
 
 

Der haḳīḳat hāheş ve bahşiş-i ez ve hāhed  

heman 

-mücellāti illā vechühū 

   
  28A-1 

 
Gedik 

 

Tası ki beher secde eser şod taşt gerdūn sirri negun -mücellāti illā vechühū 
Gazel 

 
 — — . / — .— ./ . — — . 
/ — . —  
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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ÇEVİRİ METİN 

 

1A 

Hüve'l-Bāḳī 

-i Girīdī eş-Şeyò el-Ó - -

sırr-ı sülāle-i Hāşimi el-Üsküdāri  

Ġufira lehū  

 

Mef'ûlü / Fâ’ilâtün / Mefāilü / Fâ’ilün 

 

Biz hāk-i pāy-i Óaøreti Bandırmalı èzādeyüz 

Dergāh-ı Hāşimiyyeyedür intisābımuz  

 

1B 

Nuùú-ı pīr Hāşim úuddise sirruhü’l-úadīm  

 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

Elif āşıḳ olub ḳāfa münevver itdi dünyāyı  

Çeküp sin seyfini vava iki biçdü o dem fay-ı  

 

Sene 1206 Ahmed 53 Elif 1-12-40=53   

 

Māh-i re -ūlā ki sene iki yüz on bir de iş bu vardaú-ı Hāşimiye taraf-

i úudsiyye  Óaøreti pīrden úalb-i çākerāneme sünūh etmekle esrār-ı óurūf 

işbu mahalle úayd olundı bi-himmet-i Óaøret-i pīrān 

-i cifr üzre niôām-ı zamān 
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Sene 1216  

 

 

 

861 Óurūf-i usūl-i miftāó 

34 Ceddi hurūf-i usūl ve miftāó =1206  

9 İsm ü mahlaã-ı ãāhib zamān =1215  

-i aórufin 

İsm-i celāl 1216 

 

2A 

Destūr 

Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/Fâ’ilün 

 

Nesl-  Gülşeninün ġonçe-yi zībāsıyam  

Òanedān-i ehl-i beytin bülbül-i şeydasıyam  

 

Çün Óasandur başa hemrāh hem Hüseyn oldı güvāh  

Sen Muóammedsün Άlinüñ Úamber ü Selmaňıyam  

 

Çün semāvāt z 

Rūó-ı ã  

 

İsm-i Óayye maôhar oldum cāmi- i esma menem 

Mevt-i esfelde úalan mürde diller ióyāsıyam  

 

Şems-i irfān devr idüpdür bu vücūd maşrıkından 

Bu cihānuň kutbı vaútin sırr-ı Mevlānāsıyam  
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Ben Melāmīyem Óüseynīyem ôuhūrum akdeñiz 1 

Münkiren derya-2yı -i bī-pervāsıyam  

 

äayd idemez tāb-ı sakīm murg-ı dilim sırrını 

Ben ālem-i evc-i òüdāda uçar turfe hümāsıyam  

Fi 20 da sene 1211  

 

2B 

Destūr  

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

  

Ger inanmaz iseñ okı bu ġöñül evrāḳımı  

 

Nefsi şununca ḳıyās eyler úutb-i vaúti cünbān3 

äandılar bir kuru lafdur úalb  

 

Bu zamān cüóóāl bizi paymālen itdüler ùekdir  

Anasundan êoġma kördür fikr idemez aóvalimi 

 

Óānedāna buġø iden olırlar elbette úi mār  

Rūz-i óaşre münùazir ol óaḳla işbu úālimi 

 

Ehl-i hāle òayli ñükte itdi tesóir  

Gice gündüz ders idüpdür faór-i ālem dersini  

 

                                                      
1
 Metinde akdenizlüdür yazıyor ancak vezni tamamlamak için akdeniz yazılmıştır. 

2
 Metinde bahr kelimesi geçiyor ancak vezni tamalamak için derya yazılmıştır. 

3
 Bu beyitte vezin uymamaktadır. 
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Āşina-yi ór-i vaó -i rūz-i ezel  

Vāãıl-i sırr-i óaḳīḳat küllü insāndur özüm  

 

Òaḳ-i-pāy-i evliyā hem òānedān-i enbiyā  

Mülóaḳ-ı āl- Úamber u Selmāndur özüm  

 

Aú mināre menzilümdür ruó-  

Āl-i ricāl úaó -ı Rahmāndur özüm  

 

 

3A 

Destūr 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

Úadem oldı naòl-i tuba nuṭḳum oldı mivesi 

Ekl ü şürbüm kevṣer oldı Óaydarīdür sofrası 

 

Sırrı sidre başumuzdur müntehādur vaódete  

Vechüm oldı vech-i ó ñ āyinesi 

 

İki úaşum sırrı şıúdur peygamberüň 4 

Daòi aynum iki şāhid istivādur arasu 

 

Oldı enfim óarfleri işbu maømūn-  

İstivāya lām elifdür oldı illā nüktesi 

 

Aġzumuzdur bāb- ó bu zebān  

                                                      
4
Bu beyitte vezin  Müfteilün / müfteilün / müfteilün / müfteilün şeklindedir. 
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Şehr-i vaódet bil vücutdur her øuóūrun anesi 

Görmemüzdür ayın görmek bil bu sırrı Ġāfilā  

İşbu bilmek oldı matlab her velīnüñ pāyesi 

 

Pençemüzdür penc-i óurūf-i sırr-i sırr-i Óaydari  5 

Lafô- lafô-ı óaḳḳa oldı burhān abesi  

 

Hem şial-i oldı arka göğsümüz cembesi  

Şevú u azb iki úolundur arşın oldı sayesi  

 

Mihver oldı bu vücūdun kürresine ãanmamuz 

Devr idüpdür rūz- -i óaḳḳıñ māyesi  

 

3B 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

 

Nār-ı tamu şehvet oldı rabbenā yakma bizi 

Nūr-i vahdetle silünsün kalbimün āyinesi 

 

 

Sırr-ı bānın noktasıyla münkeşüfdür māddesi  

 

On iki beyt on iki harf oldı tevcih ẕātıma 6 

Kutb-i ālem cānibünden geldü hilāfet nāmesi  

Fi 3 ra sene 1211 

 

 

 
                                                      
5
 Bu beyitte vezin  Müfteilün / müfteilün / müfteilün / müfteilün şeklindedir. 

6
 Bu beyitte vezin  Müfteilün / müfteilün / müfteilün / müfteilün şeklindedir. 
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ĠAZEL-İ MECNŪNİ  

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

Nedendür Zāhida her dem kesr-i kesb-  

Gel ey gafil sakın hāli ḳıyāsın etme bu meydānı 

 

Bu meydānı muhabbette sala veren gelsün  

Benimle kim koyār meydān-  

 

 

Ne lazımdur sana her dem yıkarsun beyt-i Rahmānı  

 

Kalur sanma şu ālemde senün mazlūmlarun āhı 

-yı tiğ bir anu 

 

Felek-i bürūc-i gerdundadur sakun aldanma Mecnūni 

Atar şemmenāk tahtundan nice bu seg-i Süleymānı  

 

4A7 

Destūr  

Ade  

Vālih ü hayrān olur 

Sādık olan sālikān  

Kāmil-i insān olur  

 

-i Muóammed öğrene  

Ehl-i tarīḳı beğene 

Bu sevdānu sürene  

                                                      
7
 7’li hece ölçüsü kullanılmıştır. 



17 

 

Yol aña āsan olur  

 

Mahv idüben keṣreti 

Kahr idüben şehveti 

 

Nūr-ı firavan olur  

 

 

Anda ire aksa  

Etmeye hiç iştikā  

Hemdem sāhib zamān olur   

 

Vākıf olan hikmete  

Mazhar olan rahmete 

Vasıl olan vahdete 

Ahmed-i Bīcān olur  

 

 

Mail olan sıfātına  

Vakıf olan nükātına  

Nüsha-  

 

Haḳk ile ola sınıru  

Rable ola özi 

Mürşidde ola gözi 

Kanber u Selmān olur  

 

Kalbünde ki envārı 

Sadrında ki esrārı 
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Haḳdan bile her varı  

Varlığı Sübhān olur  

 

Nefisle ide cidāl  

Olmaya gayrı timṣāl  

On bir ola işbu sāl  

Kutb-i cihānbān olur  

 

 

4B8 

Bendesiyem Hāşimün  

Kuvvetidür cānumun  

Her ānıdur ānumun  

Rahmet-i Rahmān olur 

 

İlm-i ledün manası  

Hem Hüseyin bendesi 

 

Mazhar-ı insān olur 

 

Hāşimüdür hilḳati  

Ādemüdür milleti 

Nesl Muóammed ümmeti 

Sāhib-i zīşān olur 

 

Yani ki ārifin kavli ve kurban olur  

Dua 

-ahlāki'l-haseneti ve nevverallāhü fevārahü ve 

                                                      
8
 7’li hece ölçüsü kullanılmıştır. 
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fevāranābi-envāri'l-  

fiz’zāhiri vel’bātıni bi-envaıl meratibi’l-celileti ve ahteme kulūbenā ve 

kulbehü bil-īmāni fi yevmi’l-haşri vel’mizāni āmin bi-hurmeti āl-i Tāha 

ve Yāsin 

Fi 3 Ra sene 1211  

Dua’nın çeviri metni 

-haseneti fevāranā ettik nevverallāhü ettik fevārahü 

Hassahüllāhü Bi-envāri'l-

envaıl meratibi'l- -

imani fi yevmi'l- kulbehü ettik ettik ettik bi-hurmeti Amin Hasri 

vel'mizāni Al-i Taha Yasin ettik 

 

5A 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

 

-ı hoş edā  

İbtidādur bu sözüm sırr-ı bādur muktedā  

 

Ārifāna oldı nükte sırrı sırrı vahdete  

Āşikāna mürşid olur eyler ise iktidā 

 

Dengi yokdır saniin külle yevm oldı şan 

Renge bakma anı gör dideni aç ey garibā 

 

İlm-i haḳkı bilmek içün eyler idün himmeti  9 

Seni yokdan var ideni bilsen idi zahidā 

 

İşbu nutkun kevser oldı teşnegan-ı vahdete  

                                                      
9
 Bu beyitte vezin  Müfteilün / müfteilün / müfteilün / müfteilün şeklindedir. 
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Al-i Hüseynin  iç gibi durur āb-i safa 

 

Her devirde fahr-  

Hāşimidür Haydaridür kıblesidür ey nümā   

Fi 3 ra sene 1211 

 

 

5B 

Allāh 66 

Elif 111 

Lam 71 

Lam 71  

Ha 6 = 259 - 5 - 264  

Elif 111,Lam 71,Fa 81,Mim 90, Lam 71, Elif 111, Mim 90, Ha 6 = 813  

Elif 1, mim 40, dal 4, ha 8, fe 80, ra 200, te 400, ayın 70, ye 10 Elif 1, be 

2, cim 3, dal 4, Ha 5, ra 6, ze 7, ha 8, tı 9, ye 10 Kef 20, lam 30, mim 40, 

nun 50, sin 60, ayın 70, fe 80, sad 90, kaf 100 Dal 200, şin 300, te 400, 

se 500, hı 600, zel 700, dad 800, zı 900, 

 

6A 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

 

Cenāb-ı ḥaḳ nasīb itdü bu bir baḥt-ı Süleymān’dur  

-ı ġafletden çu vaḥdet-i ḥaḳla burhāndur 

 

Gice gündüz teveccüh ḳıl cenāb-ı Rabb-i Sübḥāna 

Senü ẖālk eyleyen oldur bu nuṭḳun pek nümeyāndur    
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Zamānın dehrini çoḳdır seni aldar o kāfirler  

Cihānın ḳuṭbını bulmaḳ sana luṭf-i firāvāndur  

 

 

Ki tiğ-ı Ḥaydari birle o bir sāẖib-i zamāndur  

 

Saña rehber bu Rifatdan didi Hāşim benüm pīrim  

Bu bir esrār-ı ğāmizdür her leylim hüḳm-  

Fi 3 ra sene 1211 

 

Ẓuẖūr itdü nice işrāk  

Bu sırrı bilmedü Dekkak 

 

Āl-i Hasan ḳılmadun idrāk  

uġyāna 

 

üldaşım olır ġamnāk  

Yazıḳlar ehl-  

 

aẓreti Hāşim 

 Bunı bilür benüm hoşım  

 

Beyān itdü bunı cānum  

Beşāret nesl-i insāna  

 

 

Şemātet al-i ṭuġyāna  
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6B10 

Bu sırrın sırrına server 

Beğüm gerçek dürür bevār  

 

Müsaḥḥardur aña her yer  

Şeāmet ehl-i inkāra  

 

Mülūkine ola rehber  

Nedāmet ḳavm-i etrāke 

 

Elif iki iki çarda 

Muhaḳḳakdur Sitambulda  

 

Lafıẓ iki çārda 

Nükātdur ehl-  

 

Gele semti cenūbide  

Bilişler semt-i şāhāne  

 

uhūr itdü 

Sitambula ḳ  

 

Meşāyıḥ  

-i irfāna 

 

Birazıncı murūr itdü  

Şerāfet nesl-i merdāna  

 

                                                      
10

 8’li hece ölçüsü kullanılmıştır. 
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Ẓuhūr ve arḳam ḳıyāmunda  

Baña didü menāmumda  

 

Musaddaḳdur kelāmunda  

Beşāret şāh-ı merdāna 

 

 

Hidāyet nesl-i insāna 

 

Bu ḳaftandur ḳızıl ḳaftan  

azelān  

 

Bu ateşdür sizi yaḳan  

 

 

Buna papa ider bühtān  

Şemātet semt-i bühtāna 

 

Muhadded-i leble dāim  

Ḥasan kaşi idüp tesmīm  

 

Gelür aḥkām-ı İbrāhīm 

Şeāmet al-i isyāna 

 

Bunu hālḳa ne güç tefḥīm  

Hidayet al-  

 

Hezar ḥamd ü ḥafīden bān  

Sana dayim olur ihsān  



24 

 

 

Anın hāli dürür devrān 

Nedāmet ehl-i inkāra 

 

ılsan eğer īmān  

Fesādāt ḳavm-i etrāke 

 

Büṭūn oldı merātip hep  

Ḳurūn oldı kevākib hep 

 

Butun oldı mecāzib hep  

-  

 

Ḳurūn oldı merākib hep   

Şemātet semt-i isyāna 

 

7A11 

Sözüm ilm-i ledünnidür  

 

 

Özüm sāhib-i zamāndur  

Beşāret şāh-ı zīşāna  

 

 

Şeāmet küfr ü tuġyāna 

Fi 3 Ra sene 1211 

 

 

                                                      
11

 8’li hece ölçüsü kullanılmıştır. 

 



25 

 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

 

Her cihetde her vaḳitde dengi olmaz ṣ  

Levḥ-i dilde naḳş oluna işbu vasf-ı hoş-feza 

 

Bir bir diyem saña ḥālüm 12 

Ezelden ben neden geldüm  

Niçün adım oldı yüzüm 

Seçmek içün ben özümi 

 

Ruḥ-ı ḳutsi hemdemümken  

Küntü kenzen meskenümken  

Vecḥ-i dildar maḳsadumken  

 

 

ẜālvet itdim çok zamānlar 

Çoḳ izledü beni cānlar 

Āşıḳ iken baña anlar 

Ol ak itdü ben gözümi 

 

Ḳırmızı ḍon virdü babam 

Soñra yeşil yapdu anam 

Bir hurmacık virdü imām 

Çar itdük bu aḳdemi  

 

Döğdi baña anam babam 

Çaçar itdüm dinün sanam  

Bir elifcik yazdu ẖocam 

                                                      
12

 8’li hece ölçüsü kullanılmıştır. 

 



26 

 

Nūn-ı cifirden yazardı  

Sene 1179 sırrı velādet-i mā  

 

 

7B13 

Dem dem çaldum dem dem oldı  

Teḳ teḳ itdüm yeḳ yeḳ oldı 

Buracıḳlar matlab oldı  

İḥyā içün ben mevtimi 

 

ñla kuzum  

Cāhil olma diñle sözüm  

Gördi gözüm süzdi özüm  

Bilmeḳ içün ben rūzimi 

 

Yūnus babam didi bunu 

Hāşim imām gördi onı  

 

Almaḳ içün ben dersimi 

 

Oldı cennet baña himmet  

Himmet oldı baña cennet  

Bir busecik yok mu acep  

Maḥbūb itdüm çoçuğı 

Fi 19 Ra sene 1211 

 

 

 

                                                      
13

 8’li hece ölçüsü kullanılmıştır. 

 



27 

 

Müfteilün / Müfteilün / Müfteilâtün 

Evliyānun göñlüne gir ḳuvvet-i iḥlās ile  

ḳıl cemāl lās ile 

Fi ra sene 1211 

 

Ferd 

Müfteilün / Müfteilün / Müfteilün / Müfteilün 

 

Senüň a'dā ile şehā cümle vücūd oldı telef 

Lik at oldum ẖayri ẖālef  

Fi 17 sa sene 1211 

 

8A 

Ferd 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fa'lün 

 

Biz hāk -pāy-i Óaẓreti Sıddīḳ ve rızāyuz  

Dergāh-ı Bahāeddine dürü istinādumuz  

 

Destūr 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

 

Ḥaşr-i kübrā Ḥaşr-i suġrā oldı geldüm cennete  

Cümle ḥuri cümle gılman oldı memur ẖizmete 

 

Nefs-i şehvet hālik oldı ḳaldu bāḳī vech-i yār 

Sırrı keṣret maḥv oluben irdü ḳalbüm vaḥdete  

 

Oldım isḳā kevṣer ile vāsıl oldım şire  



28 

 

Dahi şepbir-i hemdemümdür maẓhar oldı rahmete14 

 

Mürşidümdür hükm-i kuran nūr-ı Ahmed nutk-ı haḳ  

Baş Hāşim kıldu ihsān nāil oldım devlete  

Fi 24 sa sene 1211 

 

Ferd 

Müfteilün / Müfteilün / Müfteilün / Müfteilün 

 

Nutk-  

Derk-i esfel menzilüdür şimden geru şeyṭānlaru  

Fi 24 sa sene 1211 

 

8B 

Destūr 

 

Fâ'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün 

Devr idüp semt-i cihāna ne bir insān ola  

 

 

Sırrı kadem şık oluben idem zuhūr yine ben  

Nār u bādāb ve halk cümle hayrān ola 

 

Kabrim üzere gelsün ihvān zikr edeler Sübhānı  

Her biri bilmekde kālim vale vü hayrān ola  

 

Yevm-i haşr ola o gün cümle nutkum cem ola 

 

                                                      
14

 Bu beyitte vezin Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün şeklindedir. 



29 

 

 

zamān 

 

Fi 23 ra sene 1211 

 

Nüsḫa  

 

9A 

Destūr 

Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün / Mefâ'îlün 

 

Bu şeb doğdı o māh-ı sırrı Sübhāni burc vahdetden  

Minā baş eyledü ālemleri tab-ı hüviyetden  

 

Bu şebdür leyle-i isra bu şebdür kadr ile yeldā 

Gürūh- -Sübhānellezī evhā 

 

Bu şeb her kim teveccüh eyleye rūh-ı rasūle  

Fi 12 ra sene 1211 

 

Destūr 

Óaøret-i Sultān-i Divanı kuddise sirruhü nūrāni  

 

Fe'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fe'ilâtün / Fâ'ilâtün 

Salınūrsun zan mutur def-i kudūmı nāyile 

Ehl- -i Mevlānā ile  

 

Salınūrsuñ tan mıdur dahi kudūmi nāy ile  

Ehl- -i Mevlānā ile 



30 

 

 

9B 

Destūr 

Müfte’ilün / Müfte’ilün / Müfte’ilün / Müfte’ilün 

 

Hamdülillāh çün rasūlün vārisüyem ben bugün  

Dahil-i taht-i kisayım hem muhibbīyem ben bugün  

 

Sırrı sırra vakıf oldım bir velinün himmetiyle 15 

 

 

Çün hilāfet oldı tevcih bu garibün zātıma  

 

 

Senün ta'na baş açuben itdüm İşaret-i vücūd 

Ceddime olan ezanun mazharıyam ben bugün  

 

Ehl-  

bugün 

Fi 52 sa sene 1211 

 

 

10A 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

Bütün efkar ve iḳrārım rasūl-i kibriyādandur  

Kam u etvar ve aramum rasūli'l-müctebadandur  

 

                                                      
15

Bu beyitte vezin  Fâ'ilâtün / fe'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün şelkindedir. 



31 

 

Hüseyin ile Hasan oldı baña saki bu bezmümde  

Benüm mest ve benim mahmūr rasūli'l-müntehādandur 

 

 

Eğer evvel eğer āhir rasūli'l-muktedāndur  

 

 

Bu inamlar sana dayim rasūli'l-Mustafādandur  

Fi 21 sa sene 1211 

 

Fe'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 

Bahr-i vahdet  erenler bir fısıltı dinledüm  

 

 

Kalbime hatif didü böyle bir tārīh-i tam  

Mir Ahmed Cāvidin mahdūm-ı öldi bu sene  

Fi 5 ra sene 1211 

 

10B 

Bu kısım silik oldugundan okunamamıştır 

 

11A 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

 

Bi-hamdillāh kadem bastım der-  

Neşād oldı tecellimüz atadur rabbi Sübhāndan  

 

-ı Mevlāya  

Tarīḳ- -  



32 

 

 

 

Tek ve tenha kalub ruhum emin hoşnud makāmında 

 

Hilāfet Gülşeninde bülbül-  

Baña feyz- -i Hāşimden  

Fi 6 de sene 1210 

 

Ferd 

Müfteilün / Müfteilün / Müfteilâtün 

Ehl-i hāle senk uran ādem değildür 

-i sıfatdür 

Fi 12 sa sene 1211 

 

Ferd 

Mef'ûlü / Mefâ'îlü / Mefâ'îlü / Fe'ûlün 

Ecdad-  

 

 

Şād-ı devāzde baş kuyu ğıramı konağı ve ahuruna tārīh  

-i tām  

Mücedded konak oldı ahur ile  

Sene 1211 

 

11B 

Vālide lalası kapu kıran nam zengiyü'l-aslın kara cehenneme müşābih 

Vücūd-ı katranisi ilka-yı kazgan-i darü'l-cahim oldukda bir gece zuhūr 

iden tārīhdür  

 



33 

 

Mef'ûlü / Fâ'ilâtü / Mefâ'îlü / Fa'ilün 

 

Bir kara şeytan çıkdu didü tārīhinü  

Kırdu kapuyu girdü cahīme kapu kıran  

 

Nedendür zāhidā her dem kesr-i kisi bezm-  

Gel ey ġāfil sakın sāliha kıyās itme bu meydānu  

 

Bu meydanu bahtunda sala virür16 

Vālide lalası kapudan 

 

Benümle kim kıyar meydān-ı aşka baş ile hālinü 

Kemāl Efendinün yazmacuya deynüm 2 adet  

 

12A 

Nedendür  

4 + 60 + 7,5 

21 + 52 + 3 + 17,5  

Fâ'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilâtün / Fe'ilün 

Kim olur zor ile maksuduna rahpayu zafer  

Gelür elbet zuhrundan nesne hükm-i kader  

 

Haḳka tavkı tayyı umur et ne elem çek ne keder  

Gam-ı şad-i felek bir gılle tevaggula 

 

12B 

Destūr 

Āsitāne-  

                                                      
16

 Metnin son kelimesi siliktir. 



34 

 

Fi 15 ha sene 1211 

Sulṭān Emir Buhari tekyesi  

Bab-ı Hümāyūnuñ kurbunda Erdebili tekyesi  

Şehr Eminin Nazmizāde tekyesi  

Topkapuda Ümmü Sinan tekyesi 

Şehreminünde Remli tekyesi 

Edirne kapusu haricünde Emir Buhari tekyesi 

Horhor kurbunda Hindiler tekyesi 

 

Derguman tekyesi  

Sulṭān Selimde Sivasi tekyesi 

Mimar tekyesi 

Karagümrükte Nūreddīn tekyesi 

 

Şehreminünde Himmet zāde tekyesi 

Aydın Zāde tekyesi 

Koca Mustafa Paşa camii tekyesi 

At Meydānu kurbunda Mehmed Paşa tekyesi 

Altı mermer kurbunda Yolgeçen tekyesi 

Cağalazāde kurbunda Ḳādirīler tekyesi 

At Meydānı kurbunda Sofiler tekyesi 

13A 

Balat tekyesi 

Mahmūd Paşada Çalak tekyesi 

Daldaban kurbunda  

Mehmed Paşa kurbunda Hindiler tekyesi 

Akbıyık tekyesi 

Āşık Paşada pīrler tekyesi 

Ali Paşayı cedid kurbunda Şeyh İbrāhīm tekyesi 



35 

 

Yeni kapu Mevlevīḫānesi  

Galata Mevlevīḫāne’si 

Kasımpaşa Mevlevīḫāne’si 

Beşiktaş Mevlevīḫāne’si 

Üsküdar’da Çinilü hamamda Hālveti tekyesi 

Divan yolında Çorlulu Ali Paşada Keşfi İbrāhīm Efendi tekyesi 

Yedikule kurbunda bucak bağu mescidünde Nakşibendī İbrāhīm Dede 

zāviyesi 

 

Üsküdar’da İnādiye hamamu kurbunda Şeyh Tului Hālveti tekyesi 

Silivri kapusu dāhilünde tatlu çeşmede Örümcek tekyesi 

Aksaray’da Sābıkan Vali-i Mısır Mehmed Paşa tekyesi 

 

13B 

 

Paşa kapusı kurbunda Sabıkan Dāru's-  

Tophanede Ḳādirīler tekyesi 

Üsküdar’da Hüdai Mahmud Efendi tekyesi 

Üsküdar’da bülbül deresünde Özbekī tekyesi 

Üsküdar’da Nasūhī tekyesi 

 

Eyyūbda Şeyh Murāt zāviyesi 

Üsküdar’da davincüler kurbunda Şükūrī tekyesi 

Sılacık iskelesünde Ḳādirīler tekyesi 

Üsküdar’da Karaca Ahmed tekyesi 

Üsküdar’da Sinan Paşa mahallesünde Ruhi Şeyh Seyid Ahmed Efendi 

tekyesi 

Balban iskelesü  

Yeni mahalle de Selāmi tekyesi 



36 

 

Üsküdar’da bülbül deresünde Devecizāde tekyesi 

Üsküdar’da at pazarunda saçlu Hüseyin Efendi tekyesi 

İstanbul’da at pazarunda saçlu Halil Efendi tekyesi 

 

14A 

Üsküdar’da Torbalı mahallesünde yeni tekye 

Üsküdar’da Selāmi tekyesi kurbunda Hindi Seyid Feyzullāh tekyesi 

Miskīnler tekyesi 

Haẓreti Eyyūbda Şeyhülislam Efendi zāviyesi 

Eyyūbda Ümmü Sinān tekyesi 

 

Eyyūbda İdris K  

Eyyūbda Şāh Sulṭān tekyesi 

Eyyūbda Balçık iskelesünde Ḳādirīler tekyesi 

Eyyūbda Otakçılarda Şeyh Ali Efendi tekyesi 

-yi Zāde türbesünde Nakşibendī tekyesi 

Server mahallesünde Mastalcı Zāde tekyesi 

Eyyūbda Amadik kurbunda Yahyā Efendi tekyesi 

Eyyūbda İdris Köşkünde Hasan Efendi tekyesi 

Eyyūbda Cafer Paşa türbesünde Hacı Yahyā  Ḳādirīler tekyesi 

Ok meydānunda Piyale Paşa tekyesi 

Ok meydāuında Şaban Paşa kurbunda Hamdi Efendi tekyesi 

Sütlücede Özbeki tekyesi 

 

Beşiktaşta Yahyā Efendi tekyesi 

Yahyā Efendi türbedarı 

Beşiktaşın Camii kurbunda Nakşibendī tekyesi 

Kasım Paşada Uşşaki tekyesi 

Kabataş’ta Cizyeci zāviyesi  



37 

 

 

14B 

Koca Mustafa Paşada Ağa Çayırı tekyesi 

Yedikule kurbunda Hacı Evhat tekyesi 

Mollā Güranüde Kurklu tekyesi 

Eğri kapu haricünde Seyid Şeyh Cemaletdün tekyesi 

Üsküdar’da Çavuş deresünde Çamlıcalı İdris Efendi tekyesi 

Üsküdar’da at pazarunda saçlı Hālil Efendi tekyesi 

İstanbul’da eskü odalar kurbunda Altıncızāde tekyesi 

Efendi tekyesi 

Odakçılar da Kapu Ağası türbesi karşısunda Hālvet-i Şeyh Süleymān 

Efendi tekyesi 

Vālide Atikde alaca minare kurbunda Nakşibendī Özbeki Hasan Efendi 

tekyesi 

Tophanede Saka başu mahallesünde Gülşeni Şeyh Hasan fendi tekyesi 

 

Eyyūbda topçularda Emir Ağa zāviyesünde Şeyh Ahmed Ḳādirī tekyesi 

Yedikule kurbunda Mir Ahur tekyesi 

Sulṭān Mehmet’te Efrādiye yokuşında Kubbe tekyesi 

Üsküdar’da at pazaru kurbunda Hālvetiye Şeyhi Mustafa Efendi tekyesi 

vetī Seyid Yūsuf Efendi 

tekyesi 

 

15A 

Altı mermer kurbunda Seyid Ömer mahallesünde Şeyh Mehmed Efendi 

tekyesi 

Odakçılarda çayırbaşunda Şeyh Abdulkadir Efendi tekyesi 

Üsküdar’da İskender baba zāviyedārı Şeyh Hacı Mehmed Efendi tekyesi 



38 

 

Üsküdar’da hayratluk mizar beze acı badem tekyesinde Şeyh Hızır 

Efendi  

Bab-ı humayun ittisālünde Cedīd tekyesi 

Üsküdar’da Vālide Cedid kurbunda Celvetī Şeyh İbrāhīm Efendi tekyesi 

Üsküdar’da Kısıklı’da Şeyh Hālil Efendi  

Kasımpaşa’da İbadullāh mahallesünde Doğramacı Ahmed Efendi tekyesi 

Küçük Ayasofya tekyesi 

Saraçhāne başunda Alemdar Haydari Dede zāviyesi  

İstanbul’da Çinilü çeşme kurbunda Gülşeni Şeyh Ali Efendi tekyesi 

Koca Mustafa Paşa kurbunda Hacı kadın mahallesünde Uşşaki Efendi 

tekyesi 

Odabaşı çarşısunda yaylada Kelāmi Efendi tekyesi 

Üsküdar’da pazarbaşu mahallesünde çavuş başu çeşmesünde Şeyh Seyid 

fenāyi tekyesi 

Eyyūbda Ümmü Sinān tekyesi kurbunda Ahmed Dede tekyesi Şeyhi 

Şeyh Ahmed Efendiye 

Sütlücede Şeyh İshaḳ Cemalettin Kurbanı tekyesi 

 

15B 

Boyacılar kapusunda viran türbe zāviyesi Şeyhi Süleymān Efendi 

Gülşeni tekyesi 

nesl-i pākīlerinden Seyid 

 

tekyesi 

Eğri kapu haricinde Odakçılar başu mescidünde merhum Şeyh 

Cemaleddin hālifesi Şeyh Mustafa Efendi tekyesi 

Uzun çarşuda çukur çeşme kurbunda Kadı Mollā tekyesi 

Eyyūbda merhum Daru's-seade Ağası medresesü civarunda Baba Haydar 



39 

 

Nakşibendī zāviyesi 

Eğri kapu kurbunda Tigan camiide Şeyh Hasan Efendi tekyesine  

At meydānu kurbunda sofiler mahallesünde Şeyh Süleymān Efendi 

tekyesi 

Altı mermer kurbunda Sormagir mahallesünde Kaded Ḳādirīler Şeyhi 

Hālil Efendi tekyesine 

İslambolda bekçiler mahallesünde Kamçı Paşayı Cedid kurbunda zāviye 

gice Şerīf Şeyhi Hamzazāde Şeyh Mehmed Sadık Efendi tekyesine 

Tophanede Çavuş başu kurbunda İlyas Çelebi mahallesünde Veli Efendi 

tekyesi 

Eyyūbda Çömlekçiler kurbunda Hālveti Şeyh İbrāhīm Ser-i Tarik 

Hālifesi Cedid tekyesi 

 

16A 

Rumili Hisārında Durmuş Dede tekyesi 

Ok meydānı kurbunda hamam ittisalü

tekyesi 

Sūfiler mahallesünde hālveti ser-i tarikzāde hulefāsundan Hafız Hacı 

Mustafa Efendi tekyesi 

Silivri kapusu kurbunda şükür bave çeşmesü ittisālünde Nakşi Zāde Şeyh 

Hacı Sālih Efendi tekyesi 

Kasım Paşada Küçük Piyale Paşa mahallesünde Keşifci Ali Efendi 

tekyesünde Şeyh Hālil Efendi  

Aksaray kurbunda Çeşme-

Hālveti tekyesi 

Bahçe kapusu kurbunda Yıldız Dede tekyesi Şeyhi Seyid Mehmed 

Efendi 

Koca Mustafa Paşa kurbunda Bāzergān tekyesi Şeyhi Şeyh Mehmed 

Efendi  



40 

 

Yayla kurbunda Yakupzāde zāviyesinde Hālveti Şeyh Hasan Efendiye  

Üsküdar’da tembeller mahallesünde bülbül tekyesi Şeyhizāde Şeyhi 

Mehmed Efendi  

İstanbul’da Bekçüler mahallesünde Mehmed Ağa Cami-i Şerīfi kurbunda 

Turşucuzāde civarunda Mısri Efendi tekyesi Şeyhi Mustafa Efendiye 

İstanbul’da Camiikebir kurbunda m

Şeyh Feyzullah Efendi  

Üsküdar’da topcular içünde Abdulhayzāde Şeyh Mehmed Efendi hālveti 

tekyesi 

 

16B 

 

Altı mermerde küçük hamamda meydāncıkda Haḳkı Şeyh Mehmed 

Efendi zāviyesi  

Sulṭān Mehmed camii kurbunda malta sukunda Üç Emirler tekyesi Şeyhi 

 

Kasımpaşa Mevlevīḫānesi kurbunda Yahyā Kethüda tekyesi Şeyh-i Hacı 

Yahyā  Efendiye  

Tophanede Kārhane karşısunda Karabaş tekyesine  

Üsküdar’da Bulgurlu karyesünde Hüdayi Amber Mahmud Efendi 

Óaẓretinün musalla dimekle ma'ruf Şeyh Abdullāh Efendi  

Haẓreti Eyyūbda ensari kurbunda İdris Köşkünde Özbeki Şeyhi Abdullāh 

Efendi tekyesi 

İslambolda Hālıcılar Köşkünde Kilise Camii dahilünde Şeyh Yahyā 

Efendi zāviyesüne 

Üsküdar’da Toptaşunda Ḳādirī Edirneli Şeyh Mustafa tekyesi 

Kasımpaşa’  

Edirne kapusunda acı çeşme kurbunda Tarik-i Hālvetiyeden Şeyh Ali 

Efendi tekyesi 



41 

 

Koca Mustafa Paşa kurbunda Ağaç kakan Camii ittisālünde Ḳādirī Şeyh-i 

Mehmed Emin Efendi tekyesine 

 

17A 

Altı mermerde Tarīḳ-ı Celvetīyeden Cündi harem zāviyesi Şeyhi 

Mehmed Efendi zāviyesi 

Fındıklu kurbun ālveti Şeyh İbrāhīm 

Efendiye 

İstanbul’da Davut Paşa İskelesünde Gülşeni Hüseyin Efendi tekyesine  

Üsküdar’da Horhar mahallesünde kulı bağın karşusında çıkmaz sokak 

içünde Şeyh Kalender Mehmed Efendi zāviyesi  

Kesmekaya mahallesünde Bosnevī Şeyh Pīr Hacı Mustafa zāviyesine 

Üsküdar’da Akşemsettin mahallesünde saçlı Şeyh Ahmed Hālveti 

tekyesine 

Şeyh Mehmed Efendi Eş-Şāmi zāviyesine 

İstanbul’da Mevlevīḫāne kapusu kurbunda mimar çarşusunda 

müceddeden bina olunan tekye 

Fenāyi 

Efendiye 

Kadıköyde çarşubaşunda Nakşibendī Şeyh Feyzullāh Efendi tekyesi 

İslambolda Yayla mahallesünde vakii Şeyh Aydın Kethüda tekyesinün 

Şeyhi Hāfız İbrāhīm Efendi Haḳkı zāviyesi 

Temmeti'l-adedü hankahi islambol harrarahü'l-fakiru çākeri āl-

Girīdī eş-Şeyh el- -Celvetī el-Hüseyni fi sene ihda 

aşera ve mieteyn ve elf an hicreti men lehü'l-izzü vesseadetü ve'ş-şeref fi 

mahi cemadiyülührā 1211 
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17B 

Bin iki yüz altı senesü kala kebirin deyinleri 

10.000 - 1500 = 8500 bize teslüm olunan Yūsuf yediyle  

987 defa Yūsuf yediyle 7513 bāḳī  

1000 defa ayan yediyle 6513 bāḳī  

1000 Dervīş Hüseyin yediyle 5513 bāḳī 

1200 Hüseyin Dede yediyle 4313 bāḳī 

1500 gelecek = 2813 + 3607 = 6420  1284 faiz = 7704 

400 hatap parasu = 8104 - 7984 = 20  

Ayan Efendiye 200 kuruş Çuhadarzāde Hacı Mehmed Ağada 1000 

 

Müteveffa Efendiye teslüm 1500 + 670 = 2170 + 500 Dervīş Mehmed 

yediyle = 2670 + 1285 Bağcı Kadir yediyle = 3958  

 

18A 

Bin iki yüz elli senesi bayat oğlunın hesabı ruyet olunıp bāḳī kalan  

Deyni alacağumuz 2920 + 20 çayurdan geçen = 2940 - 97,5 bize kālem = 

2849,5  

377,5 - 30 avşara verülen = 347,5 - 173 hissemüze = 173 - 30 mesārif - 

15 cebe ocağa verilen = 127 - 30 Hacı beyr deyn olarak verülen bāḳī 97 

Bin iki yüz elli senesü elbiriklü pehlivan oğlunın hesabı ruyet olundu 

bāḳī kalan          

Deyni alacağumuz 2276  

1250 senesi seker karyeli berber oğlunın hesabı ruyet olunup bāḳī kalan  

Deyni alacağumuz 1000 51 Mollā İbrāhīmden havale 75 parasu = 1126  

 

18B 

Seker karyeli Mollā İbrāhīmde 5 kile hınta parasu 145  

Seker karyeli kalbur oğlu Hālilde nohut parasu 3 kile 58  
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Bakır beğde 64 - 20 kālem 39 - 5 = 34  

Mıstıkada 84 

Kulkıyede 48  

Macaroğluda 240  

Bir kile şair parasu 30 = 270     

Manga oğluna verülen 15 algı içün verülen 25 = 40 a 

Afyon 377,5 verülen 30 = 347  

Pehlivan oğluya çaba içün verülen 15  

Şehre öğün çaba içün verülen 10  

Defa oğluda 26 Şair kile bir kālem 16 = 10  

Manga oğlunın çıkruğu şair kile 15 bize teslüm olan 6 = 9 

9 Manga oğluda 1,5 kile alacağumuz var  

Hınta kile bize geçen 11 

 

19A 

Bin iki yüz elli senesi bayatcık karyesünde çiftlükde olan hayvānat 

beyānı  

Camus 2, malak 1, inek 5, tosun 3, buzağı 3, kalacık-i kebirde 1 buzağı 

Kara karyesinde kısrak 1  

Bayatcık karyesinün deynleri  

Batmak 554 manga oğludan geçen 30 faiz 6 bayfata 456 faiz 91 = 1137 

Kolcuk 50 = 1187 - 6 = 1181 

 

19B 

Biñ iki yüz elli senesi deynimüzi beyān ederüm  

Ayalim Efendiye  deynimüz kendüme merkub  

15 kuruşum 

10 defa  

10 kuruşun da bir 
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Bayramda gelen hurma 

Vālideme 

Araba sade 

İlyas yemeni 1  

Yūsuf yemeni 1  

 

20A 

Hırebet kefereye deynimüz 824 kuruş  

Oğlu istanbaya deynimüz 280 kuruş  

Teslim 6  

Mehmed Ağaya  

130 iki şizari  

20 bir sarka toplam 150 fülüs 

8 çember 16,5 , 10 kahve , 10-15 dühan   

Değirmenci Ali oğlu Hüseyin Ağaya 70 kuruş iki batman revgan parasu 

20 asel parasu = 90  

Terzi Sālihe deynimüz 61  

Terzi topaloğluna 87  

Kefereye deynimüz 50 + 15 

Kalecik-i Kebirli Hacı Eyüp oğluna deynimüz 100  

Haneci Bekire deynimüz 110  

Mateb cariye 100   

Mollā Ömer oğluna 80, 50 teslüm = 30  

Nalinci oğluna teslüm 100  

 

20B 

Pīren değirmenünden hissemüze isabet eden hınta beyānı  

Hınta kile 35 değirmenci yediyle 2 = 33, 7 Yūsufa havale 3,5 ilyas 

havale = 26  
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Bin iki yüz elli bir senesü bayatcık çiftliğünde olan hayvanatun beyānı 

Camus inek 2, malak 2 yaşında 1, inek 4, tosun 2 yaşında 2,  1 yaşında 1, 

buzağı 3 

Kalecik-i kebir karyesünde inek 1, tosun 1 yaşında 1, kara aslan 

karyesünde kısrak 1  

 

21A 

Bin iki yüz elli bir senesü ḥHüseynüň hesabı ruyet olunup bāḳī kalan 

deyni alacağumız 2813  

1251 senesi Macar oğlu Oṣmānda alacağumuz 440  

1251 senesi Mahmūdda alacağumuz 1717  

Seker karyeli berber oğlu Hālilde 1135 

 

21B 

Bin iki yüz elli bir senesü Bayatcık karyesinde  

446 alacağumuz 72 köteneci verilen = 518  

200 Oṣmān Ağaya verülen 40 faiz = 758  

46,5 imām Efendiye verülen mesārüf içün 18,5 faiz = 803, 374 bayfata 

70 faiz = 1247 

220 ihraç şair parasu ve küncü parasu 1027 bāḳī - 32 = 990 

 

22A 

Musaddaka da 60 tavil de 42 delibaş da 60 oğlu da 110, 22 faiz 132 

Kemal Efendinün yazmacu dedeye deyni 2,5 32 adet 20 çar 100 ali 

Ağaya, 62 cadu oğlu aliye ceman yekünü 170  

 

22B 

Bin iki yüz elli bir senesü pizen değirmenünden hissemüze isabet eden 

hınta beyānı  
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Hınta kile 292   

Pehlivan oğlu yediyle teslüm 7 

Karnabük oğlu Hüseyinde 200  

 

23A 

Sandıklı kazasunda 3500 bağın  

Merhūm Şeyh Yahyā Efendiye 600  

Fi 27 se 1251 

 

Kalecik-i kebirin deyni 8104 ba-temessük - 119 = 7985 yalınuz yedi bin 

dokuz yüz seksen beş kuruş  

 

23B 

Durmuş Hüseyine deynim kuruş 100 + 83 + 50 + 10 = 243 teslüm 90 144 

bāḳī  deynim kuruş 212,5  112,5  hafız dede yediyle teslüm = 100  

Dalcı Alinün bir senelük ücreti kuruş 60 teslüm 25  

Hafız dedeye deynim kuruş 30,5 teslüm 9 = 21 + 8 = 29 teslüm 10, 19  

 

24A 

Bin iki yüz elli bir senesü deynimüzün 

Ansan-i kefereye 3500 kuruş hırabet kefereye 824 kuruş 350 oğlundan 

geçen = 1174  

Hemşīre hanuma 2000 kuruş 

Devletlü Süleymān Ağaya 7500 kuruş 

Çukadar zāde Hacı Mehmed Ağaya 1000 kuruş  

Hemşire hanuma deynim 6168 kuruş 922 faiz 7090  

Aşcı Mehmede 110 kuruş 50 yakup yediyle teslüm 60 bāḳī 50 sonra 

teslim = 10  
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24B 

Kalecik-i kebirli Hacı Eyyüp 120 kuruş oğlu Ahmede deynim  

Oṣmāna deynim 200 kuruş  

Kalecik-i kebirden teslüm olunan 1500 kuruş ayan yediyle 579 kuruş 

durmuş Mehmed yediyle = 2079 , 120 ayana deynime mahsuben = 2199 , 

36 defa ayan yediyle = 2236 , 425 kuruş karaaslan karyesiünden 20 kile 

ölçek iki parasu Hüseyin Dede yediyle 

 

25A 

Hissemüze kile 182 şair, 13 burçak, 29,5, çavdar 62i 26 hınta toplam 312 

Hemşire hanum hissesine kile 11 şair, 6,5 burçak, 14,5 çavdar, 32, 13 

hınta = 156  

51 şair teslüm = 105 15 defa teslüm şair 2,5 burçak 3 hınta 1 hınta 1,5  

1 defa hınta teslüm 6,5 defa 7,5 defa şair 5 Hacı Hüseyin 5 şair 1,5 4 Ali 

oğlu 

Vālidenün hisse kile 19,5 şair 1 burçak  6, 2, 5 hınta 3 çavdar 32  

 

25B 

Naklici oğlu Mehmed Ağadan 575,5 kuruş alunan hankıyye  

Mehmed Ağaya verülen kile 5 bayraktar Aliye 2 kara Oṣmān oğluna 

burçak 1 çöpler , verilen hınta 2 çaklıya verülen sünter 2  Mehmede 

verülen sünter 1 Hüseyin daiye burçaak defa Hüseyin sünter 

-hisāb bāḳī kalan mahsul kile 33 şair 8 sünter 18 

çavdar 9,5 hınta toplam 68,5 mahsul parasu kuruş 1400  
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26A 

Güft-i Mevlānā  

Müfteilün / Mefâ'ilün / Müfteilün / Mefâ'ilün 

 

Cānā kabūl kerdāna in cüst ü cu mārā  

Bende mürid- -i mūy-i mārā  

 

Ber sāğar u piyāle derk mey çu lāle  

Ta gül sücūd dared sima-yı rūy-ı mārā 17 

 

Mahmūr mest kerd an imrūz çeşm-i mārā 

Reşk-i bihişt gerdan imrūz kūy-ı mārā 

 

Ma kane vizr u siyem-i düşmen kücā  

 

 

-i geştim    

Fahl ü firāh kerdi zeyn-i gelevi mārā  

 

Ey ab zendegani mārā bud silet 

Eknun-i hālal badet-beşiken sibedi mārā 

 

Ger hūy-ı mandani ez lutfi bade vacid 

Hem hūy-i hūş-i gerdest an ban huy-i mārā 

 

Ger mücrim-i berizi mā seyr u per negerdīm  

Zirā ne kün nihādi der-ser u mu kemendi mara 

 

                                                      
17

 Bu beyitte vezin bozuktur. 
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Mihmān diger emedi ki diger be küfken 

Gire dik pes neyamād yek kāse şud mārā 

 

Nek çuk mestāne der mīrend büstān  

Mahmur çün niyayet çün yaft buy-ı mārā  

 

Terk-i hüner begūyed defter heme beşuyet 

-ı mārā 

 

Seyl-i hūrend çün der aşk-ı fahr-i cūyān  

Zahma biçenk ur ... istivā mārā 18 

 

Bes kün ki telḫ kerded dünyā ber ehl-i dünyā 

Ger beşūnend ta ki in güft ve güft mārā 

 

 

Óaẓreti Pīr 

Āvāze-i cemālet ezcāni ḫod şenidem  

-ı tu duydem 19 

 

Ender-i cemāl Yūsuf kerd ...beri dent 

Dester bi cāne mā ber peyker-i cihaberidem  

 

Zindan-i Yūsufa nera peyda est ta ce bāşed 

İn delk pare pare der pay-i tu keşidem  

 

Der aşk-ı cān siperane manend-i mahzarāne  

Hestendlik çü net kı derhabi hem bedidem  

                                                      
18

 … ile gösterilen kısım silik olduğundan okunamamıştır. 
19

 Bu beyitte vezin bozuktur. 
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Mānende-i süturāne der āb-i vakt-i hor den  

ksi hūyeş didem ez hūyeş midem  

 

 

26B 

Ve lehū  

Mef'ûlü / Mefâ'îlün / Mef'ûlü / Mefâ'îlün 

 

Reftem zedest hod men der bīhodi fütādem  

Der bīhodi-i mutlak bā hodçe nik şādem 

 

Çeşmem bedoht dilber-i tāġayr-i o ne bīnet 

Tā çeşmehā benāki der rūy-i o küşādem  

 

Bā men biçenk şod cān güftā mera ...ticān20 

Güftem talāḳ-ı bütān güftā bede bedādem  

 

Māder-i çu dağ- -ı men  

Nākım-i berān beridi o endem ki men bezādem  

 

Ger ber felek-dāğem der levh-i ğayb-i ḫānem  

Ey tū salāh-ı cānem bey tu çi der fesādem  

 

Ey perk der fikende tā merd geşt zende 

Ve ze nūr- -i elest yādem 

 

-i püryān çün yāve geştem ey cān  

                                                      
20

 … ile gösterilen kısım silik olduğundan okunamamıştır. 



51 

 

Ez hoyeş halk pinhān kūy-i peri nerādem 

 

Tebrīz-i şems dīnrā güftem telḫam ki bāşi  

Ten güft hān u cānın güft sergeşte hemçü bādem 

 

Ve lehū 

Mef'ûlü / Fâ'ilâtün / Mef'ûlü / Fâ'ilâtün 

 

Ey tevbe em şikeste ez nev kücā kirizem 

Vi der dilem neşeste ez kücā kizirem  

 

Ey nūr-i her dūd-i yek bītu çegūne bīnem  

Vi kerdenem bebeste ez kücā kizirem 

 

Dil bud ez tu ceste cān bud ez tu reste  

Cān bin keste ḫaste ez tu kücā kirīzem 

 

 

Ger bendem in basarrā der bekelim nazarrā  

Ez dil neh ve keste ez tu küca kizīrem 

 

26B-1 

Ve lehū 

Mefâ'îlün / Fe'ûlün / Mefâ'îlün / Fe'ûlün 

 

Heme ḫod dend ve behaftend tehī geşt vatan 

Vakt-i an şod ki derāyim hırāmān beçeşm 

 

Heme hordend ve bereftend bakkāli mā bād 
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Ki dil ü cān zamānin ve sipeh dār-i zemen  

 

Çün tu āb-i hayāt ki nemāyed bāḳī 

Çün tu başi büt zībā hem kerdend semen 21 

 

Pür zükūn ferihīn behūrim an mey ü nefl 

- -  

 

Dāmen-i sebeb-i güşānim ve sū-i şeftalü 

Birim ez gün ter çend sühan su-i semen22 

 

Çün merā-yi bedehi hiç behū şart-ı edep  

Mest-i rāhat terend şer-ı raniz mizan23 

 

Edebi bī edebi niyest bed sitem çi künem  

Çü şüter mikeşdem mest şüterbān perest   

 

kerd ve mi güft 

Bişiken şāh u nebāt dil mārā huşken 

 

Güft-i gül ra zemen ender hor tıflani ne bul 

Beççerā ebced ü hevvez be hatt-ı külleş  

 

Güft ger mi nedehi būse bede yāre-  

Güft iz hem nede hem baş hezini cüft hüzün 

 

Güft men niz türā ber def ve ber bat neznem 

                                                      
21

 Bu beyitte Mef'ûlü / mefâ'îlün / mef'ûlü / fe'ûlün şeklindedir. 
22

 Bu beyitte vezin bozukutur. 
23

 Bu beyitte vezin Mef'ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün şeklindedir. 
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Ten-i tenk ten ...ten ...24 

 

27A 

Fâ'ilâtün / Fâ'ilâtün / Fe'ilâtün / Fa'ilün 

 

Berki mīlerzed ve ber şāh-ı dilem mīlerzed  

Lerze-i berk ziyad ü dilem ez hūb-i hāmi 

 

Tābi ruhsāri gül-i lāle haber mīdehedem  

Ki çira niyest nihan geşte derin zir liken 

 

Cehd kün ta liken cehl ze dil berdari 

Ta ki ez meşrık cān subh berider ...25 

 

Şems- -ı rūh 

Ki çü hurşid-i tu cān-i ve cihān cümle bed 26 

 

Dilā nezdiki beneşin ki āvāz-i dil haberdāred 

Bez berān dırahti ruk-i an gülha-yi terdāred  

 

Der in bazār-  

Bed gan kesi beneşin ki der dükkān-i şekerdāred 

 

Türā züker nedārī bes türā zure zend herkes 

Yegi kalb-i beyārid tu pendar-i ki zerd dared 

 

Beher diki ki mey cūşed meyāver kāse ve meneşin 

                                                      
24

 … ile gösterilen kısım silik olduğundan okunamamıştır. 
25

 … ile gösterilen kısım silik olduğundan okunamamıştır. 
26

 Bu beyitte vezin bozukutur. 



54 

 

Ki her diki ki meycuşed deruni cisi diğer dāred  

 

 

Ne her gül ki şeker dared ne her zir-i zirdāred 

Ne her çeşm-i nazar dared ne her bahr-i Güher dāred 

 

Bina ray-i bülbül destan ki zira nale-i mestān 

Meyāne ve sahrā ve hārā eserdāred eserdāred 

 

Bene ser gerenci genced ki ender çeşme-i güzen 

Eğer rişte ne mi genced ez ān bāşed ki serdāred  

 

27A-1 

Fe'ûlün / Fe'ûlün / Fe'ûlün / Fe'ûlün 

 

Çerağest in dil beydār zirdaneş meydār 

 

Ez in bād ü hevā be güzer hevā pes şūr u şerdāred 

Çü tu ez bad be güzeşt-i mukim çeşme-i geşt-i hārif-i hemdemi geşti  

Ki elçi ber ceker dāred  

Cevābet berceker bāşed diraht sebz ü rāmāni    

Ki mīve-i nev dehed dāim derūn-i dil hüner bāred  

 

Ve lehū27 

Ey dilçi endişe-  

Ze an süvi o çendan ve fazi de suvi tu çendin cefā 

 

Ze an suvi o çendan germ zin su hılāf ve bişi ve kem 

                                                      
27

 Vezin bozuktur. 
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Ez bed peşīmān mi şuyi Allāh güyan ...28 

En den türa o mi ... ta ez hānedān bela 

 

Ez cürm-i zamāne ...ve ze çare pürsan misevi  

An lahza tersanende ra yahud ne mi ni ni ceza 

 

Gāh-i nehed der tab-ı tu sevdā-yi sim ve ned u zin  

Gāh-i nehed dercān tu nūr-i hayāl-i Mustafa 

 

 

Kün künid heft āsumān derguş tu ayed sada 

 

Ger mücrim-i bahşide müd ve ze cürm-i emr-i zide müd 

Firdevs-  

 

-i haḳ   

Ger heft bahr ateş sud  men der rumi nehr-i lika 

 

27B 

Müstef'ilün / Müstef'ilün / Müstef'ilün / Müstef'ilün 

 

Ger rande-i an manzaram bestest ezo çeşm-i terem  

Men der cahīmi o literem cennet neşāyed mermerā  

 

Cennet harabi rūy-i o hem duz-  

Men sohtem zeyn renk bu küferen envār-i beḳā 

                                                      
28

 … ile gösterilen kısımlar silik olduğundan okunamamıştır. 
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Güftend bāri kim geri ta kim ne kerded mübsırī 

Ki çeşm-i nā bīnā şod çün be güzered ez haddi bükā 

 

 

Her cüzü çeşm- a  

 

-i men mahrūm hāhed mānden  

Nā kör kerded an besar gü niyest lāyık dostrā 

 

Çün herkesi der hored hod yār-i güzid eznik ü bed 

Mārā dirığ idkem hod fāni künim ez beherrā  

 

Rūzī yegi hemrah şod bā bāyezid-i ender rehi  

Pes Bāyezideş güft çi pişe güzid-i ey değā 

 

Güfta ki men harbende em pes Bāyezideş güftrū 

Ya Rabbi hıraşrā o bud bende-i ẜudā  

 

Ve lehū 

Mef'ûlü / Mefâ'îlün / Mef'ûlü / Fe'ûlün 

 

Ey nūş kerde nişrā bīhuş kün bā huyeş rā  

Bā huyeş kün bahr-i huyeş ra çīzī bede dervīşrā 

 

 

Pür zehr kün tiryākrā çiz-i bede dervīşrā 

 

Bā rūyi hemçun mahor bā lutf-i miskin hāh hod 
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Mārā tukün hemrah hod çīzī bede dervīşrā 

 

 

27B-129 

Müfteilün / Müfteilün / Müfteilün / Müfteilün 

 

Çün cilve-  

Bahaçe hemreh miküni çīzī bede dervīşrā 

 

Telh ez tu şirin miyşud küfr ez tu din miyşud 

Har ez tu nesrin miyşud çīzī bede dervīşrā  

 

Cān-i men ve cānan u men küfr-i men īmān-i men 

Sulṭān-i Sulṭānān men çīzī bede dervīşrā 

 

-i tu cevelān künem  

-ı cān-efşān künem çīzī bede dervīşrā 

 

 

Hodrā be gu tu çisti çīzī bede dervīşrā 

 

Cānrā der efken der adem zira neşāyed ey sanem 

Tu muhteşem o muhteşem çizi bede dervīşrā 

 

Ve lehū 

Müstef'ilün / Müstef'ilün / Müstef'ilün / Müstef'ilün 

 

Ey Yūsuf āhar su-i in  

                                                      
29

 Bazı beyitlerin vezinleri bozuktur. 
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Ez hecr-i rūzem kırşed dil çün gāne bed tir şöd 

 

 

Çeşm-i Muóammed bā ... güfte der ğamed  

Ve an turre-i ender himmet ey sırr-ı erselnā  

 

Hurşīd-i pişed çün şafak beren ez şāhān  

Ey dide bīnā bi-haḳkı vi sine-i dānā biyā 

 

Ey ḳābe kavseyn müretteb ve an devlet ya mekremet 

Kesi niyest şāhā mahremed der kurb-i ev ednā biyā 

 

Ey ẜüsrev mehveş biyā ey hoşter ez ...hoş biyā30 

Ey āb ve ey ateş bağ-ı biyā ey der ey deya biyā 

 

Mahdūm-i cānem şems-i din-i ez hāmed ey rūhu'l-emīn 

 

28A-1 

Ve lehū 

Seher āhar ümid-  

-i hüdā el-āhirūn es sābiḳūn 

 

Zerrin şüde tafra-i o ze innā fetahnā ... o31 

Sergerde surethā-yı o ez bahr-i cān igün  

 

                                                      
30

 … ile gösterilen kısım silik olduğundan okunamamıştır. 
31

  Bu şiirde … ile gösterilen kısım silik olduğundan okunamamıştır. 
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Ādem-i diger bazende ber taht-i din-i tekyezen  

Der secde-i şükür āmede serha-yı ve nahnü's-sāffūn 

 

Rüstem ki bāşed der cihān der piş soffe-  

Şebdīz pīrānend hoş her rūz der deryā duḫūn 

 

Her sud ve sad beberik ser der bahr-i hun zan ger reft  

Ter kasan ve nendāre  

 

Ger saye-i āşık ...  ber gūh-i sengin ber cehd 

Ne çerh sıdkhā zened tu münkir ve ...ez hūn  

 

Ber guh zed eser ey o beşend tu ... 

Hod guh-i miskin ki bud ağa ki mūsir şod zebun 

 

Hod piş-i mūsir... bāşed kemine zed ban  

Ger āsumān köristān gücān kör dünya-i dūn 

 

Tere ra tu mest gāh an der zira ve derya-yı cān  

Gerçi Zübeyr ve nemzede-i sadā fenā-yı ez derūn  

 

Hurşid-i zerrini tıpkı dik türā bahtest haḳ  

Matlub bud-i der sebkı ṭālib şodesti bu gun 

 

O par geşt-i gaşte āsan berk efreşte  

Ger ez zemin-i berdaşte ber hūyeş mihāned füsūn 
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28A-1 

Mef'ûlü / Fâ'ilâtü / Mefâ'îlü / Fâ'ilün 

 

Cān mest kişen ezke'si o ey şādi ke's tas o  

Tası ki beher secde eser şod taşt gerdūn sirri negun 

 

Ey şems-i Tebrīz ez germ ey reşk firdevs-i irem    

Ze ...ender  

 

 

Der dil-i māhi dehed evvel-i hayal arzu  

 

Pes dehed gaş bi-fazlıh-i bi kusūr ebrū  

Der haḳīḳat hāheş ve bahşiş-i ez ve hāhed heman32 

 

-mücellāti illā vechühū  

 

Ve lehū 

 

Ez dem-i men o ... cavidān 33 

 

 

Şādan gücān bedin İsā sipered 

 

 

Ey Hüdāyi rāz vale hoş sühan  

 

                                                      
32

 Bu beyitte vezin Müfteilün / mefâ'ilün / müfteilün / mefâ'ilün şeklindedir. 
33

 … ile gösterilen kısım silik olduğundan okunamamıştır. 
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Tā nekerdem ez dūş-i ser du hebā  

 

28B 

(…..)34 Altı aylık namazu bin yüz seksen gün eder ceman yekünü kırk 

dokuz defa bir  

Teslim üç gün, defa üç gün, defa üç, defa üç, defa üç, defa üç, defa üç, 

defa üç, defa üç, defa üç eşitdür 30  

 

29A35 

Sene ... altı da ... deyni  

24 , 14  yazmacuya hafız  

22.5 , 20 , 20 , 12 , 2 , 2.10 , 37.5 arap çerçiye 

Kendi oğlu Mehmed'e 5, 11.5, 8 

 humayun zeran 10, 8, 5, 4, 27  

 cariyeye deynim 20 nakit ketri oğlu Mehmed'e 200 teslüm 5 

Ark ile 204  

Çerçiye teslüm 210  

cariyeye teslüm 11.5, defa 5.5  

Ketirli oğluna teslüm 205 defa 20 ark ile 204 

 

29B 

Şeyh Kalenderin Efendinün bende emanet etdüğü menas? 357 kuruş  

Teslim 20 pazarcuya, 32 , 32 , terziye, 15 pazarcuya, 21 kendinün aldığı, 

4 defa, 6 defa, 4 defa, 137, 2 defa pazarcuya 13 kendinün aldığı 10, 40 

defa, pazarcuya 235, 15 defa pazarcuya, 9 kendinün aldığı 259, 3 defa, 

15 defa, 2 pazarcuya, 4 kendinün aldığı, 3 pazarcuya, 2 kendinün aldığı, 

                                                      
34

 Silik oldugundan okunamamıştır. 
35

 … şeklinde gösterilen yerlerdeki yazılar üzeri çizik oldugu için okunamamıştır. 
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3 defa, 5 defa, 7 defa, 8 defa 

 

30A36 

Karalanmış sayfa olduğundan okunamamıştır. 

 

30B 

Münīreniñ Ahmed Ağadan aldığu eşyā  

Teslüm 20, 10, 15.5 defa toplam 25.5  

Basmacı oğlundan alınan 200, 73, 18, 90 teslüm 200, 72  

 

31A 

Sene 1266 cemaziyü'l-ülanın gurresinde Kemāl Efendinüñ mesārifi  

Hoşnihāl cariyeye bāḳī rubu teslüm 3  

Sālih dedeye 20 teslüm  

Arkil oğluna rubu bāḳī  

Hālil Ağaya  

Hoşnihāl cariyeye 200, 3 teslüm 200 - 3  

Basmacı oğluna  zira teslüm 12  

Ketirli oğluna  200, 201 defa 50, 200 teslüm şod 

Arakil oğluna 200, 106 kendü dühan teslüm 200 - 6 

Arakil oğluna deyni 200, 14 basma zira 4 , 14 yemeni 5 defa , 10 kesir 10 

hümayun 15 ... 7 şorab toplam 75    

Teslim 200, 27, 2 defa, 35 toplam 80 , 10 , 35 

 

31B 

Uyuz ilacı 

Tire meti 15 dirhem 3 defa su ile yuyub ba'dehu bir yumurtanun 

beyazunı içine koyup köpük olasıya kadar karıştırub ve ba'dehu iki 

                                                      
36

 Bu sayfada bazı hesaplamalar olup üzeri çizildigi için okunamamıştır. 
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dirhem sulk koymuş iki dirhem ak selman? karıştırub koyulasıya kadar 

karıştıra ve ba'dehu bir dirhem zeytin yağu katub eğer küçük adam olursa 

iki dirhem yağ katub akşamdan çalınub sabah hamamda sabun çalına  

Diğer ilaç 

Üç çekirdek  evvel ahşam 3 sināmeki  6 fincān su ile 3 fincān kalunca 

kayandup içe ve ale's-sabah  bir parça şeker sahf idüp su ile içe 3-5 amel 

verir ba'dehu çorba ile ve yahut ekmek ile gedire 

Arkil oğluna  14 basma, 19 yemeni, 10 kise, 7 şorab, 10 humayun, 15 

çora toplam 75 , zevce şalı 25 defa şal zira 4 toplam 100, 16 zira 8, 7 

amelin toplam 123  

Teslim 200 , 30 defa 18 toplam 48 defa 22 defa 25 toplam 90 defa 18 

toplam 113  

 

32A 

Zen-

suya bırakub yüzini gözini yuyub ve bir mikdār içe āsan doğura 

illāhimineşşeyṭānirracīmi bismillāhirRahmān irrahīm ve evhaynā 

bismillāhi hālıkı’n-nefsi mine’n-nefsi, İze’s-semāünşeḳḳat ve ezinet li 

rabbihā ve hukkat ve izel-erdu müddet ve elkat mā fihā ve teḫallet ve 

ezinet lirabbihā ve hukkat Bismillāhi tahrucun-nefsü minen-nefs-i 

yahrucü min beynis-sulbi vet’terāibi"  

 

Aleyhissalātü vesselāmdan  Óaøreti 

Hureyre ḳāle er- -rahmeti ve bi'l-

tesübbūh  
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Ramazan-ı şerīfin gurrelerinden ...giden afyon beyānıdur 

Sebed-i evvel 200 , 24  defa 39, 44 defa, 107, 14 defa  

 

32B 

Bārekallāhü berekāt-i kelāmillāhrā 

-i bözörk hüdā celle celālühü  

- -ü kirām salavatüllāhi ve 

selāmü ve aleyhim ecmaın Óaøretlerinin ervāh-ı şerīfleri içün ve hassaten 

Sulṭānü'l-enbiyā ve burhānü'l-as -istifa Óaøreti 

Muóammed el-Mustafa sallallāhü aleyhi ve sellem Efendimiz 

Óaøretlerinin mübarek ruh-ı mukaddese ü şerīfleri için ve çihar-i güzini 

ba safā ve fatımatüz zehra ve Haticetü’l- şetü’s-sıddıka ve  

Óaøreti imām-ı Has Óaøreti imām-ı Hüseyn veli ve sair 

eimme-i masumin min zürriyyat-i mukaddese-i rasūl-i sekaleyn şühedā-i 

deşt- -i mübeşşere ve ezvāc-

-ı 

şerīfleri içün ve mecmu-ı evliyā- -husūs haẓreti 

Sulṭānü'l-  Óaøreti Seyyid Burhāneddin muhaḳkıkī tirmizi kutbü'l-

aşikın ve ğavsü vasılın haẓreti mevlana ve mevla’l-ārifin cenāb u celālin 

-mübīn 

hazaratlarını ervāh-ı şerīfleri içün ve  Óaøreti Şeyh Şemsettini Tebrīzi ve  

Óaøreti Çelebi Hüsamettin ve Şeyh Salahaddin ve zerkubi konevi Şeyh 

Kerümiddin ve Sulṭān ibnü's-Sulṭān  

 

33A 

Óaẓreti Sulṭān Veled Efendi ve validühü Sulṭān ve Muóammed 

Óaøreti üla Ā

Hüseyin Efendi ve Abdulhālim Efendi ve Hacı Bostan Efendi ve 



65 

 

Mehmed Sadrettin Efendi ve Hacı Ārif Efendi ve Hacı Ebūbekir Efendi 

ve Hacı Mehmed Emin Efendi Óaøretlerinin ervāh-ı şerīfleri içün 

nevverallāhü merakıdehüm ve calel cennet mesvahüm ve cemi güzeran 

eyleyen çelebiyān meşayih hulefa fukara erbabu'l-hukuk ve eshabü'l-

mirās ervāh-ı şerīfleri içün ve kaffe-i ehl-i īmān ervāhı içün ve bu meclis-

i şerīfte hazır bulunan ihvan-i bā safānın dāreynde selāmetleri içün 

elebi Efendi melāmeti içün şevketlü mehabbetlü 

padişāh-ı din-i islam ve asakir-i müslimin ve huccaci beyti'l-haram 

selāmeti içün vakt-i şerfileri hayrı için hayırlar fethi ve şerler def-i ve 

niyazlar kabul ve muradat husulü ve safālar izdiyadı haḳ celle ve ala 

haẓretlerinin rıza-

dergah-ı haẓreti mevlanadan güzeran eyleyen meşayıh ve hulefa ve 

fukara erbabu'l-hukuk ve ashābu'l-miras ervāhı şerīfleri içün ve 

güzeştegan-i sair-i turık-ı aliyye ve validin ve üstadin ve kaffe-i ehli īmān 

ervāh-ı şerīfleri içün  

 

33B 

Ve bu meclis-i şerīfte hazır bulunan ıhvan-ı bā safānın dünyevi ve uhrevi 

murādāt-i maksūdātları hāsıl olması içün vakt-i şerīfleri hayr için hayırlar 

 murādāt husūlü ve safālar 

Óaøretlerinin rıza-

el- -salavāt  

 

34A 

Çerçi Seyid Mehmed’e deynim 200, 18 , 22 defa yol mesai defa bir 32 

nakden 6 defa 41 defa 12 nakden 3 defa  
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34B 

Fātiha- - 3 ihlās 4 Ḳul yā eyyühe’l-kāfirūne 5 

Āyete’l-kürsi 6, subhanellāhi vel’hamdü lillāhi ve lā ilāhe illalāhü 

-

ó  

sāiri'l-enbiyā-i vel’mürselin, Allāhümmağfirli ve livālideyye ve 

-mü'minīne vel-mü'mināti vel müslimine vel müslimati el ahya 

fiddünya ved’dīni vel’āhireti mā ente lehū ehlün ve lā 

mevlānā mā nahnü lehü ehlün inneke Ġafūrun Rahīm Cevvādün Kerīm 

Raūfün Rahīm  

 

35A 

Sayfanın yarısı yırtık olduğu için okunamamıştır. 

 

35B 

Vech-i tahrīr-i hurūf budur ki  

Bin iki yüz kırk bir senesü şevval-i şerīfin yirminci gününden yüz seksen 

bir gün vade ile iffetlü Hacı Hanīfe kadın yedinden nakden karz-ı hasen 

on dokuz bin  kuruşun alduk  

Vech-i tahrīr-i hurūf budur ki 

Bin iki yüz elli bir senesi şevvāl-i şerīfin gurresinden üç yüz atmış bir 

gün vade ile Şeyh Efendizāde ali Efendiden nakden karz-ı hasen on bin 

kuruş karyecik bir birlerimüze kefil bir ...olmak üzere alduk 

deynlerimizdür bir sin meveddet pihan iki bin dahi alduk tekidü'l-asıl 

nısfı altı bin kuruş eder vacibü'l-edā ve lāzimü'l-kazā ola iki biñ (kağıt 

yırtık) 

Edā ve teslüm oluna yedinde olan  
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36A 

Son sayfa boştur. 
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